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A GALLERY OF THE 20TH CENTURY

EDITORIAL
In mid-November the Auschwitz 
Museum was visited by Batsheva Dagan, 
an Israeli writer and former Auschwitz 
prisoner, as well as author of the poetry 
collection, Imagination: Blessed Be, Cursed 
Be. In this Oś, you will fi nd an interview 
with Batsheva Dagan, a selection of 
her poems, and an article about her 
meeting with teachers and students. On 
the pages of the Auschwitz Museum, 
we also write about the original books 
from the camp hospital, which have 
found their way into the Archives, as 
well as about the 20th meeting of the 
International Auschwitz Council.

In this Oś we are also summing up two 
projects: Human rights begin with the 
rights of children and young people at the 
International Youth Meeting Center, 
which was attended by 30 students 
from the Stanisław Konarski Liceum 
[High School] and Liceum Mistrzostwa 
Sportowego [Sports Championship 
High School] in Oświęcim, as well as 
Why do we need tolerance? at the Jewish 
Center. We encourage you to read two 
essays written by participants of the 
latter project.
On the pages of the Center for Dialogue 
and Prayer you will fi nd an article on the 

Train of Rememberance project. We also 
draw your attention to the articles about 
two meetings at the IYMC. A guest of 
yet another European Conversations 
was the Israeli embassy spokesman in 
Poland Michał Sobelman, while the No-
vember 35th Cracow Poetry Salon was 
dedicated to Prof. Jadwiga Toczek. On 
the last page, there is a photo essay of 
the event. 

Paweł Sawicki
Editor-in-chief

os@auschwitz.org.pl

What did the spirit of 
Christmas look like, from 
the customs, trade, and the 
table? In the past, but not 
that long ago when consid-
ered historically, times that 
have “rightly passed”! In 
an era where there was no 
free market, but only the all-
powerful producer and the 
confused, marginalized con-
sumer! Trade, and hence, 
the table, looked miserable 
at that time! Always and 
everywhere there were nev-
er-ending „temporary short-
ages” where there was never 
a lack of the „temporary”!
It was only with the Christ-
mas trees that there were 
no general diffi culties. Their 
number and range—fi r, 
pine—covered the market’s 
needs. Here, they could be 
bought at the marketplace 
and on the Little Square. 
Belonging to the most ex-
clusive and luxurious goods 
in those years were oranges 
and lemons. They were not 

seen on the market beyond 
Christmas and Easter time! 
The enamored press re-
ported on this several days 
before—the media included 
radio and the still fl edgling 
television—about the fl otilla 
of ships bound for our ports 
laden with a huge amount of 
citrus fruit—meaning enor-
mous amounts of tons! In re-
ality, they were sailing and 
docking, but we had to dili-
gently keep track of when 
they hit the market and in 
which stores they would be 
„dumped”!
The Christmas carp was 
never good! Although the 
reality was that the fi sh was 
bred in huge quantities in the 
state and cooperative farms, 
but in trade it was still sub-
ject to rationing. Places of 
work organized the supply-
ing and sale of carp for their 
employees, but even here 
we had to wait out our own, 
standing in winding queues. 
The companies became mid-

dlemen for their crew: they 
distributed the carp in win-
ter, cabbage, potatoes and 
onions in the autumn, as 
well as ham that was por-
tioned out before Easter!
The custom of St. Nicholas 
was replaced, but only in 
the 1950s, by Dziadek Mróz 
(Grandpa Frost) transferred 
from the East with the danc-
ing “Snowfl akes”. But Ni-
cholas soon returned, though 
without his holiness.
Despite all these (never end-
ing) “temporary diffi culties”  
in production, distribution, 
and trade, our tables then 
were generously and abun-
dantly stocked, representing 
a diverse range of food and 
drink, acquired at great ex-
pense and with great effort 
in searching, fi nding, and 
yet more waiting!
In those years we were a 
world power in the produc-
tion of Christmas decora-
tions, so we never lacked 
any. This meant mainly 

decorations—never bau-
bles!—because the other 
elements of the Christmas 
tree decorations were usu-
ally made at home: colorful 
chains, baskets, angels and 
jesters made of blown tissue 
paper, and so on.
For me, among the Christ-
mas traditions and customs, 
the most emotional moment 
was the lighting of the can-
dles on the Christmas tree, 
with the presence of live 
fl ickering fl ames among its 
rich sparkling decorations. 
And there was the fear so 
that the Christmas tree, 
adorned with plenty of an-
gel hair and cotton, would 
not go up in fl ames. Fortu-
nately, this never happened 
and after the candles were 
put out, there remained a 
mystical smell of  incense! 
 

Andrzej Winogrodzki
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Market in the 60’s. Photo from Water and Sewerage Companies in Oświęcim
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“The council will continue 
its efforts in terms of the 
alleviation of the increas-
ingly unfavorable finan-
cial situation of places 
like Auschwitz, Stutthof, 
Majdanek, Gross-Rosen, 
Sobibór, Chełmno on the 
Ner or Kulmhof, and Tre-
blinka,” said Marek Zając, 
secretary of the IAC. “The 
situation at such museums 
is getting worse and worse. 
Moreover, this is not a mat-
ter of a one-time appropria-
tion. There is a need for sys-
temic change or a complete 
change in the financing of 
the Memorials,” said the 
Council secretary.

Additionally, the Council 
appealed for funds to be 
found for the adaptation of 
the so-called Old Theater 
building as headquarters 
for the International Center 
for Education about Ausch-
witz and the Holocaust, 
which was called into exist-
ence in 2005 in the presence 
of more than 40 heads of 
government and crowned 
heads from all around the 
world during commemora-
tions of the liberation of the 
Auschwitz camp. To this 
day, unfortunately, the lack 
of funds has prevented the 
creation of premises for the 
Center. Today, this would 

cost about 25 million złoty.
Interest in the history of 
Auschwitz has been grow-
ing constantly for years. 
“Young people from all 
over the world want to 
come here for several days 
for a study residency and 
to go through a whole de-
tailed educational program. 
This place will surely not be 
empty. It will draw people 
not only to the Museum but 
also to the city of Oświęcim. 
And this will surely ben-
efit the entire region—but 
above all it will benefit the 
cause of remembrance, 
which is the most impor-
tant thing for us, after all,” 
Zając remarked.
Director Piotr M. A. 
Cywiński said that “not 
only is public opinion 
around the world in favor of 
the development of educa-
tion. This factor is also very 
clearly discerned on the lo-
cal scale by guides, people 
who work in dialogue insti-
tutions, and the residents of 
Oświęcim and the vicinity. 
This is why there is a very 
powerful consensus in fa-
vor of completing work on 
the headquarters of the Ed-
ucation Center in the Theat-
ergebaeude, which continues 
to stand vacant.
Another important subject 
during the meeting was 
the prevention of flooding 
at the Auschwitz Memo-

rial. The IAC expressed 
appreciation for a plan to 
use new dykes to protect 
the Birkenau site from the 
Vistula side and to install 
a special pumping station 
on the Pławianka in order 
to increase the safety of the 
buildings at the site.
Sara Bloomfield, director of 
the Holocaust Museum in 
Washington, summed up 
the meeting by pointing out 
the significance of Ausch-
witz to the world. “It is a 
symbol with international 
significance for everyone. 
Regardless of where they 
live, people are interested 
in preserving the site of the 

camp, its future, and the 
work connected with this. 
To the degree that the times 
of the Holocaust become in-
creasingly remote, it is more 
and more important to pre-
serve this place in its origi-
nal form. The idea is for it 
to speak with all its power 
to future generations, to 
young people who do not 
know, who have never met 
any eyewitnesses to World 
War II. And our task, as 
members of the Council, is 
to advise, support, and help 
in this vital work.”  

jarmen/b2

The InTernaTIonal auschwITz councIl on The  
FInances and PreservaTIon oF MeMorIals In Poland 

The twentieth meeting of the International Auschwitz Council was held in the Chancellery of the Prime Min-
ister of the Republic of Poland. Professor Władysław Bartoszewski chaired the meeting. The main subjects of 
discussion were issues connected with the financing of memorials located on the former grounds of German 

Nazi concentration camps and extermination centers in occupied Poland. 
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“These documents are extremely 
valuable for us as a source of in-
formation about prisoners whose 
names have not been known until 
now. They will also help extend our 
existing knowledge about the func-
tioning of the branches of the camp 
hospital,” Ewa Bazan from the office 
on information about former prison-
ers at the Museum said. 
The hospital books, along with other 
documents from the camp hospital, 
were lent to a branch of the Polish 
Red Cross in Cracow in 1947 by 
the then director of the Museum, a 
former prisoner Tadeusz Wąsowicz. 
They were intended to prepare reg-
istration cards for the Red Cross to 
provide information on the fate of 
prisoners. 
During the liquidation of the Infor-
mation Office in Cracow in 1949, the 
hospital documents were handed 
over to the Regional Commission for 
the Investigation of Crimes against 
the Polish Nation, and then to the Ar-

chives of the Museum in 1961. Those 
that were not transcribed, were taken 
to the Information Office of the Red 
Cross in Warsaw. Now they have 
been returned to the Museum.
“We would like to thank the Office 
of Information and Tracing of the 
Polish Red Cross for handing over 
the documents to us and for the 
many years of kind assistance given 
to our Archive. Indeed, in 2006 the 
Polish Red Cross had created digital 
copies for us of over 47,000 records of 
the employment office at the Buch-
enwald camp, in which 60 percent of 
the inmates are those of Auschwitz,” 
said the deputy director of the Mu-
seum, Rafał Pióro.
According to the contract with the 
Polish Red Cross, the originals re-
main in the Museum, and the Red 
Cross will receive digital copies, re-
print books, and database created on 
the basis of them. 

PS

The legal basis for the function-
ing of the Office of Information 
and Tracing of the Polish Red 
Cross are the articles 122-125 of 
the Geneva Conventions, from 
August 12, 1949, which made it 
an obligatory duty for the state 
to create an information-tracing 
service, called to collect and pro-
vide information about the vic-
tims of wars and armed conflicts. 
Each national association of the 
Red Cross carries out its duty of 
tracing, working closely with the 
International Committee of the 
Red Cross in Geneva.

The main tasks of the Office of In-
formation and Tracing include:
• conducting research and de-

termining the fate of victims 
of wars, armed conflicts, and 
natural disasters;

• issuing certificates on the fate of 
missing persons on the basis of 

present documents and docu-
ments obtained as a result of a 
search;

• searching for the graves of war 
in the country and abroad;

• transfer of the so-called Red 
Cross messages about a family 
from countries subject to armed 
conflict or natural disasters;

• participate in the exhumations 
of victims of war;

• conducting the so-called hu-
manitarian search (such as 
searches where the immediate 
family suddenly loses contact 
with relatives abroad, even 
though they have last address 
of residence) including the 
search for people who have 
departed in recent years for a 
profit abroad (the so-called eco-
nomic migrants);

• seeking migrants from abroad, 
who disappeared on Polish ter-
ritory;

caMP hosPITal docuMenTs have reTurned 
To The MuseuM aFTer 60 years 

The Museum Archive has received three original documents from the camp hospital. These are: the surgery 
book from Block 21 for the period from October 1, 1941 to  September 4, 1942, containing over 6,300 names 
of prisoners, as well as the last two books from the X-ray station in Block 28, for the period April 8-August 

4, 1944 (containing 3,189 names) and from August 4, 1944 to January 15, 1945.

Camp hospital documents
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reMInIscences “FroM There”

Over 100 people participated in a meeting with the Israeli writer Batsheva Dagan. 
The meeting was organized by the International Center for Education about Ausch-
witz and the Holocaust at the end of November.

Batsheva Dagan was born 
in Łódź as Izabella Rubin-
stein on September 8, 1925. 
After the Germans entered 
her hometown, she escaped 
to Radom with her parents 
and siblings. In the Radom 
ghetto, she joined the clan-
destine Hashomer Hatzair 
youth organization. One 
of her assignments was 
to travel to the Warsaw 
ghetto and smuggle the 
underground newspaper 
Pod Prąd [Against the Cur-
rent] back to Radom. She 
escaped from the Radom 
ghetto in 1942 and traveled 
to Germany on false pa-
pers. Several months later, 
she was arrested and sent 
to Auschwitz, where she 
remained until January 
1945, when she was evacu-
ated with other prisoners 
to Ravensbrück, and later 
to Malchow. British troops 
liberated her on May 2, 
1945. She then moved to 
Palestine, where she and 
her husband Paul took 
the surname Dagan. She 
worked as a kindergar-
ten teacher and later as a 
psychologist and lecturer 
in a teacher’s college. She 
developed psychological 
and educational methods 
to help teach children and 
young people about the 
Shoah, and wrote material 
used in Holocaust educa-
tion for the young. 

CAME  TO  ME
An interview with Batsheva Dagan, an Israeli poet.

Batsheva Dagan is the crea-
tor of psychological and 

educational methods that 
help make knowledge about 
the Holocaust accessible to 
children and the author of 
several publications used 
in teaching about the Holo-
caust: What happened during 
the Shoah. A story in rhymes 
for children who want to know, 
Chikah, the dog in the ghetto, If 
the stars could only speak, as 
well as Today the siren cried 
for me. 

The participants—teach-
ers and Museum guides 
—listened to a lecture by 

Batsheva Dagan on how to 
teach young people about 
the Holocaust. The writer 
drew attention to the need 
to talk to children about this 
tragedy, but also advised 
to adapt the media used to 
the age of the child. At the 
same time, students of mid-
dle schools and secondary 
schools took part in work-
shops at national exhibi-
tions, which were led by the 
Museum staff.

Later, during the meeting 
with all the participants, 

Batsheva Dagan spoke about 
her experiences in the camp 
and how they have affected 
her literary creations. 

The meeting at the Ausch-
witz-Birkenau State Mu-
seum was the first part of 
Batsheva Dagan’s visit to 
Poland. The second part, 
organized by the Israeli em-
bassy, took place in Warsaw, 
where the author met with 
students of Warsaw middle 
schools 

agjus

 What caused you to start 
writing poems and sto-
ries about the concentra-
tion camp? 
In the past I worked as a 
kindergarten teacher. In 
Israel, the summer is long, 
and most of the year you 
wear short sleeves. Chil-
dren, with whom I worked, 
asked me what was the 
number that I have on my 
arm. I wondered how I can 
answer these questions. 
At the beginning I was ex-
plaining to them that long 
ago there was war and in 
Germany there lived a very 
evil man, Hitler, who hated 
all people. I had to explain it 
in a very simple way. I told 
the children that this man 
(Hitler) did not like Jews, 
Gypsies, and Poles, even 
small children. I explained 
to them that he locked up 
many of these people in the 
camps. 
 How did you describe 
what a concentration camp 
is to small children?
I told them it was a type 
of prison, but a very large 
one. There are barracks 
there, as well as a fence. Of 
course, I did not tell them 
that the fence was electri-
fied. I told them that it is a 
place where you can come 
out of the buildings to the 
outside, but not go outside 
the fence. The question 
about the number came up 
very often.
I worked for a time in 
England in the Progres-
sive Jewish Organization, 
where I was an advisor. I 
had to help teach children 
about the Shoah. We dis-
cussed about how to teach 
children. It was then  that I 
wrote my first story, What 
happened during the Shoah. 

A story in rhymes for chil-
dren who want to know.  In 
the subtitle I wanted to 
emphasize that you cannot 
force the children and that 
if they want to know, then 
this book will help them 
understand what hap-
pened. I wrote several ver-
sions of this story, because 
I was critical minded about 
it. It’s a story that has been 
in my head for 40 years. 
The first edition of the story 
was released in 1991, later 
appeared in Chikah, the dog 
in the ghetto.
 What was that book 
about?
This is a story of a Jewish 
boy, Michaś, who has to 
put his dog, Chikah, into 
hiding. It was forbidden 
for Jews to have pets in the 
house. Through the boy 
and his dog, I wanted to 
show children the history 
of isolating Jews from so-
ciety during the time of the 
War.
 How did you come up 
with an ending to the 
story? This history did 
not, of course, end well… 
How did you deal with 
presenting it to the young 
children? 
I had a problem, how to 
end this story. I wanted 
to show children that you 
should believe in people. 
I wanted the book to have 
a happy ending, so that is 
why in the story there ap-
pear Hanusia, who helped 
hide the Jewish boy’s dog.
Some time ago I was on a 
visit to one of the Oświęcim 
area schools. I read this sto-
ry there. After the meeting, 
a girl came up to me and 
said, “This is a clever story, 
it teaches about love for 
people and animals.”

The story has been well 
accepted in all countries 
in which it has been pub-
lished. And it has been 
translated into four lan-
guages.
 There is another book that 
tells children a story…
Yes, it is a story based on 
facts, entitled, If the stars 
could only speak. It is a story 
about my cousin, who in 
Auschwitz was for me like 
a mother. She survived the 
camp with her children. 
I would very much want 
this book to be published 
in Polish.
 Another book is a collec-
tion of poems published 
in a volume entitled, Im-
agination: Blessed Be, 
Cursed Be: Reminiscences 
from There. What was the 
impetus for the creation of 
this volume?
In Hebrew, there is a word 
“bali”—“came to me.” 
And these poems that I 
wrote after the war, “came 
to me” suddenly. I wrote 
them on the bus, in the car 
on my knee. In part five, 
there are poems that were 
remembered by me from 
the camp. These poems 
and songs that I learned in 
Auschwitz, resonated with-
in me. I wanted them to be 
published, so they could be 
heard. Especially, the po-
ems of Zosia Szpigielman 
—my friend. We met in the 
camp, and she was killed in 
the gas chamber. I saw her 
the last time as she rode on 
a car to the crematorium. 
She was much more tal-
ented than me. She gave 
me a beautiful poem “ Lit-
tle Iza.”
 You received this poem 
from her for your birthday.
It was the biggest gift of my 

life. I feel that Zosia told 
me that you need to write. 
It is as if she said, you do 
it, because I cannot do that 
anymore.
 In this collection, there 
are poems that are very 
intimate, about nudity, 
beatings, physiology, 
about things you do not 
talk about. For me it is 
completely unimaginable, 
stripping naked, constant-
ly being among other peo-
ple, and lack of solitude...
You were not alone when 
asleep, at work, even while 
taking care of physiologi-
cal needs. You were alone 
only in your thoughts and 
feelings.
 In the poem Imagination: 
Blessed Be, Cursed Be...

Yet at times
I managed to float away
and draw near to 
a different, lovely, and bet-
ter world.

 How was this collection of 
poetry received in Israel?
Very well. Today, many 
guides who travel to me-
morial sites use it during 
the guided tours around 
the sites of former concen-
tration camps. When they 
go to see the place to sleep 
inside the barracks, they 
read Eight in one bunk, when 
they go see the washrooms 
and latrines, they read the 
poem In the latrine.
 Those are such small 
pictures that stay in the 
memory. 
I painted the situation using 
words, because I wanted 
to “translate” that life into 
small fragments. When 
you speak about murder, 
humiliation, it is difficult to 
imagine it.
 The collection also in-
cludes the poem-message 

To those who remain re-
luctant to question…
I’m happy that my poems 
help. With poetry you do 
not speak for long, only 
concisely. I’m happy that 
this reaches human hearts.  

A meeting with Batsheva Dagan

Batsheva Dagan
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Michał Sobelman, born in 
Sosnowiec, a Polish Jew, 
currently a spokesman for 
the Israeli embassy in Po-
land, spoke about his child-
hood in Poland and life in 
Israel, where he had moved 
with his father in 1969, as 
well as about Poland today. 
The conversation was led 
by Dr. Alicja Bartuś.

Michał Sobelman talked 
about the process of shap-
ing his own identity: 
Polish—that is somehow 
“inherent,” Jewish—which 
he was aware of because of 
the opinion of his environ-
ment, and Israeli—which 
was born as a result of a 
conscious choice.

Although each of them, at 
different times during his 
life were essential to him, 
today Michał Sobelman says 
that he refers to himself as a 
free man. He is a “fan” of 
both: Poland’s current situ-
ation and direction it seeks 
that—with full awareness 
of the shortcomings—he 
considers to be very good, 
as well as of Israel. 

Joanna Trosińska, ASF Berlin

euroPean conversaTIons aT The IyMc

On November 9, in the series of European Conversations at the 
IYMC, a  meeting with Michał Sobelman took place, entitled 
Who am I? My Polish-Jewish-Israeli identity. 

Michał Sobelman (born 
March 26, 1953 in Sos-
nowiec) is the former 
editor in chief of Słowo 
Żydowskie [The Jew-
ish Word], translator of 
Hebrew literature, and 
writer of screenplays 
for documentary films. 
In the years 1981-92, he 

worked as a researcher at 
the Hebrew University in 
Jerusalem, and from 1988 
to 1993 he cooperated 
with the Yad Vashem In-
stitute. 
The meeting was possi-
ble through the financial 
support of the Municipal 
Council of Oświęcim.P

h
ot

o:
 I

Y
M

C

Michał Sobelman

A meeting with Michał Sobelman
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an exTraordInary PoeTry salon aT The MeeTIng cenTer 

On the evening of November 21, at the IYMC, the 35th Cracow Poetry Salon took place. It was a special 
Salon, dedicated to our beloved Madame Professor, Jadwiga Toczek. The poetry of  Wisława Szymborska 
and Czesław Miłosz were read for her by actors from Cracow and Bielsko. Among them were: Ewa Kaim, 

Agnieszka Wróblewska, Marzena Rogalska—former students of Jadwiga Toczek and her husband Janusz—
teachers and creators of their extraordinary “Aside” Theater.

Just a few months ago, 
Jadwiga and Janusz took 
part in the rescue of Igorek 
and put on a play at the 
Oświęcim Culture Center, 
entitled There is no heaven…. 
Today, we look into that 
Heaven with reproach…

Jadwiga and Janusz have 
vanished from our eyes. 
They are fighting. They 
have found themselves on 
the other side of this thin 
line. They are there where 
we were—a few months 
ago.

The IYMC is bursting at the 
seams. We sit down on hast-
ily arranged seats. We take 
in the words of the poets. 
They move us more than 
they usually would. It is an 
especially intimate evening. 
Everyone in the hall knows 
Jadwiga and Janusz—“our 
Toczeks.” With tears in our 
eyes we listen to beautiful, 
as always, words that our 
Professors have passed on 
to us through their daugh-
ter, Ola.
Dear Madame Professor! 
Dear Monsieur Professor!
Our thoughts, our prayers 
are reaching out to your 
home constantly… On Sun-
day, we were also with you, 
thanks to the poetry that 
rang out as beautifully as 
it could at the IYMC. These 
wonderful verses, these 
simple and wise words, 
spoken by actors, intensi-
fied our grief and discord, 
our concerns and hopes, 
our kindness and respect 
for you... For the unjust suf-

fering of the time that was 
given to you and for the lit-
tle time you want to spend 
with each other. As always, 
together.
Aside. 
But—in spite of your ap-
parent silence, despite the 
absence of you for us—all 
the more in us and for us. 

And always, always in our 
hearts…
Dear Madame Professor! 
Dear Monsieur Professor! 

 
Monika Bartosz 

(This text appeared on Igorek 
Bartosz’s site 

www.igorbartosz.blogspot.com  
on November 23, 2010) 

35th Cracow Poetry Salon

35th Cracow Poetry Salon

35th Cracow Poetry Salon
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The fi rst edition of the project that took place in 2010 was attended by 30 students from the 
Stanisław Konarski Liceum [High School] and Liceum Mistrzostwa Sportowego [Sports 
Championship High School] in Oświęcim. The project leading team watched the process 

of learning and the gaining of experience by the participants with great care, because it was the 
fi rst time that a project of this kind had taken place in the IYMC.

huMan rIghTs BegIn wITh The rIghTs 
OF CHILDREN AND YOUNG PEOPLE 

a suMMary oF The ProJecT

The whole project was 
based on the philosophy 
of the EVZ Grant Pro-
gram: teaching of hu-
man rights through his-
tory education, which 
assumes that in order to 
educate and explain to 
people about the rights 
that belong to them, as 
well as their importance 
in the lives of individu-
als and societies, it is es-
sential to look at human 
rights through the prism 
of history. All this is be-
cause of two objectives: 
fi rst of all, reconstruction 
and restoration of the 
partly forgotten memory 
of the relationship be-
tween the historical expe-
rience of lawlessness and 
the protection of human 
rights and, secondly, a 
look into the future possi-

bilities in creating human 
rights. This interesting 
relationship between sin-
gle, dramatic, historical 
experiences—National 
Socialism and the Holo-
caust—and efforts for the 
universal answer to what 
form of human rights 
was the starting point in 
the project design.

In the fi rst module, a 
three-day workshop, we 
placed emphasis on de-
veloping the participants’ 
understanding of and em-
pathy for the situation of 
children and young peo-
ple during World War II 
and the Holocaust. The 
fi rst items of interest were 
the early testimonies of 
Jewish children written 
up in the years 1944-48. 
Workshops that were 

led by Edyta Kurek and 
Robert Szuchta (Jewish 
Historical Institute, War-
saw), were met with great 
interest of the youth, and 
showed the events of the 
war and the Holocaust 
from a completely un-
known and new perspec-
tive. In deepening the 
knowledge of the subject 
of childhood against the 
background of war and 
the Holocaust, the stu-
dents conducted inter-
views with representa-
tives of the wartime gen-
eration in their families 
which they could present 
to the entire group. A 
particular important ex-
perience was the meet-
ing with witnesses from 
that time: Joanna (Inka) 
Sobolewska, who, as a 
child was saved during 

the Holocaust, and Jani-
na Rościszewska, whose 
family hid Jews during 
the war, for which she 
was awarded the Right-
eous Among the Nations.

In the second and third 
module, the participants 
were introduced to basic 
concepts of law and the 
relationship between an 
individual and the state 
against the background 
of a democratic system. 
We also brought partici-
pants closer to the genesis 
and background of hu-
man and child’s rights as 
well as the development 
of normative legal stand-
ards for their protection 
at global and European 
level. Subsequently, there 
was a detailed analysis 
of the Convention on the 

Rights of the Child, com-
paring it to the conven-
tional legal standards of 
the legislation in Poland 
(case studies).

A further workshop dealt 
with the evaluation of 
the situation in schools 
and specifi cally the stu-
dent-teacher relation-
ship. Subject matter con-
cerned rights (which are 
unchangeable) and rules 
(that can be variable) with 
respect to institutions, 
schools, and classes. All 
exercises were to help 
participants assess the re-
lationships within school 
and the classroom with 
attention paid to the ob-
servance of human rights, 
including that of children 
and young people as well 
as students’ rights. These 

“The law cannot change the heart but it can restrain the heartless.”
Martin Luther King

T
of learning and the gaining of experience by the participants with great care, because it was the 
fi rst time that a project of this kind had taken place in the IYMC.

Participants of the project
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modules were met with 
high regard, because the 
subject of human rights 
in school is almost ab-
sent. Pupils lack basic 
knowledge about the 
functioning of the legal 
system, the role of the 
state, and NGOs in estab-
lishing human rights and 
legal protection. The ap-
proachable and creative 
exercises were conducted 
by Martyna Majewska 
(“Pro Humanum” As-
sociation), Elżbieta Czyż 
(Helsinki Foundation for 
Human Rights) and Woj-
ciech Burek (Institute of 
European Studies, Jagiel-
lonian University). The 
participants acquired a 
sound knowledge and 
discovered that law is not 
boring and it can be very 
useful in everyday life.

In the fourth module, 
participants worked 
on theatrical sketches 
that showed examples 
of the violations of hu-
man rights, the rights 
of children and young 
people in specific situa-
tions, which they have 
either experienced per-
sonally or have observed 
in their own environ-
ment. The play, Forum, 
was put on at the IYMC 
with the public invited 
by the participants—col-
leagues, friends, parents, 
educators—proved that 
together we can alter the 
ways we cope in situa-
tions of conflict, in which 
our rights and freedoms 
are violated.

In this workshop we 
used the active form of 
the work of the Theatre 
of the Oppressed. The 
module required par-
ticipants to be creative 
and open to the intense 
creative process, and it 
was aimed at those par-
ticipants who were ready 
for “action on stage.” Ten 
participants decided to 
take this challenge. The 
Forum Theatre is one 
form of the Theatre of the 
Oppressed, developed 
by the Brazilian theater 
director Augusto Boal at 
the turn of the 1960s and 
70s. In the hands of Boal, 
the theater has become a 
tool to create a space in 
which a transformation 
takes place from that of 
the traditional theatrical 
monologue into a dia-
logue between the stage 

and audience. This space 
allows for recognition 
and identification with 
the object of oppression, 
through the group dis-
cussions and informal at-
tempts to influence it.

The screenplay for the 
performance is impro-
vised and created by the 
participants. Anyone can 
propose an idea around 
which a story will be 
built. The uniqueness of 
the Forum Theatre is that 
the viewers can partici-
pate in the presentation: 
enter the stage, interfere 
in the course of play by 
proposing their own so-
lution to the problem ex-
hibited. Each viewer may 
thus be simultaneously 
a spectator, actor, and 
creator, who influence 
the fate of the characters. 
Audience members, by 
taking over the role of 
the protagonist, explore 
available alternatives 
and practice solutions to 
problems that are syn-
onymous with their daily 
difficulties. The play that 
is experienced and lived 
out together is a call for 
change, an introduction 
to actively respond to the 
unfairness and injustice 
that surrounds us.

The performance of the 
play Forum was prepared 
under the guidance of 
trainers: Dominika Ber-
dyjczuk and Dominika 
Akuszewska. It touched 
the issue of discrimina-
tion and psychological 
violence at school as well 
as the global problem 
of exploitation of child 
labor in less developed 
countries to satisfy the 

consumption needs of 
countries with high liv-
ing standards. The ef-
fects of this work were 
recorded in the form of 
a film. In a future edition 
of the project we are go-
ing to put on the Forum 
in Oświęcim schools and 
highlight human rights 
issues, including that of 
children and young peo-
ple on a larger scale.  
The project Human rights 
begin with the rights of 
children and young people 
is funded grant program 
for the teaching of human 
rights through historical 
education of “Menschen 
Rechte Bilden” Founda-
tion for Remembrance, 
Responsibility, and the 
Future (EVZ)   

Creator of the concept 
and manager of the project:

Elżbieta Pasternak

Currently, recruitment is taking place for the sec-
ond edition of the project in 2011. We invite all 
students to send in their applications to the email 
address: pasternak@mdsm.pl 
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essays oF honoraBle MenTIon

In October of this year, we stopped accepting essays in the school contest, entitled Why do we need tolerance?  
From among the many entries, the jury has chosen to give four essays honorable mention. In this issue of Oś we 
present two of the works that have been awarded, one authored by Wioletta Karaś, a student from our city.

Why do we need toler-
ance? Less than a year 
ago to answer that ques-
tion it would have taken 
me a moment. It would 
have been so obvious 
and stereotyped, like a 
formula expressed by 
the candidate for a beau-
ty contest, glorifying 
love for people, peace, 
and helping the needy. 
I’d have used a diction-
ary definition then, ac-
cording to which “it is 
an attitude or behavior 
involving the respect 
for the views, feelings, 
and beliefs different 
from our own, under-
standing, forbearance,” 
making life easier, men-
tioned by most Poles as 
a trait of their character. 
Today, after I have had a 
chance to meet the prob-
lem “eye to eye,” after 
several meetings with 
people rejected, not tak-
en seriously, and perse-
cuted, I know one thing: 
for every human being 
tolerance means some-

thing different, each of 
us individually defines 
its boundaries.
As a species, “homo sa-
piens,” we think and 
feel, but we also empha-
size that we are the most 
important on Earth. We 
have authority, we set 
the rules, impose our 
principles, and fight 
for more rights... We 
become arrogant, self-
confident... dangerous. 
While exploiting the 
“Blue Planet,” some of 
us spread the beautiful 
words for the struggle 
for animal rights, while 
others kill and abuse 
them.
And what is a person to 
another person?! Most 
of us find that the an-
swer is unambiguous. 
Especially, if we speak 
on our own behalf. We 
can smile at another 
person, so we are sin-
cere; we do not stick our 
nose in other people’s 
business and, therefore, 
we are characterized by 

our understanding, yet 
it would be fitting to 
add: leniency, generos-
ity, and kindness.
People generally think 
they are tolerant, but 
this is unfortunately not 
true. Even the making 
fun of a friend, who has 
her own taste, shows 
that she is not accepted. 
It is unacceptable to lis-
ten to certain types of 
music, dress in unfash-
ionable clothing, and 
not to be totally rebel-
lious. It is difficult to be 
a: “Jew,” “queer,” or “a 
nigger.”
In my life I have often 
come in contact with rid-
icule, insults, and physi-
cal aggression against 
people who were more 
different than average. 
I do not always react. 
Earlier, I rate the chance 
that my opinion will be 
listened to by the at-
tacker and consider the 
normal life among those 
whose only argument is 
the use of physical vio-

lence. I well remember 
the phrase that “to learn 
tolerance, compassion 
and understanding, just 
love yourself.” If we do 
not accept ourselves, 
who we are, with all our 
faults and imperfections, 
we will also not be able 
to treat differences and 
diversity as something 
obvious. I believe that a 
“drop of water can erode 
the stone,” therefore, 
talking with others, per-
suading them to take an 
active role, taking part 
in various projects, my 
friends and I will make 
change possible, even if 
it happens slowly.
Why do we need toler-
ance which only seems 
to be a universal phe-
nomenon? Well, thanks 
to it we’ll have more op-
portunity to learn about 
other cultures, religions, 
and nations. Life will be 
easier and richer in ex-
perience. We will be able 
to express ourselves. 
Instead of aggression 
and contempt, dialogue 
and reflection can take 
place and, consequently: 
knowledge, maturity, 
and a sense of security. 
We will learn courage in 
preaching the principles 

of not practicing preju-
dice, respect for the law, 
humility in determin-
ing our own place in the 
world, and also remem-
ber that “in the name 
of tolerance, we should 
reserve the right not to 
tolerate intolerance.” I 
hope that this will re-
duce the likelihood of a 
recurrence of such tragic 
events as concentration 
camps, genocide, wars, 
totalitarian regimes, and 
terrorism.
I am 17 years old and 
represent a generation 
that is entering into 
adulthood. In the future, 
we will decide the shape 
of our reality, how to ed-
ucate our own children. 
In the longer term, the 
tolerance is needed to 
avoid conflicts, crimes, 
and wars (civil and 
international). At the 
moment, thanks to tol-
erance I can say about 
myself that: I am not a 
coward, I know what I 
want, “I think, therefore, 
I am.” 

Wioletta Karaś
Class II TE

PZ no. 4 SEG in Oświęcim
ul. Obozowa  39

Supervisor: Bogusław Buczek

Participants of Why do we need tolerance? project
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Every day we are met 
with various examples of 
intolerance. These are not 
only extreme examples, 
such as homosexuality or 
differences in skin color. 
The most common reasons 
for intolerance include, 
among other things: 
- cultural differences in 

the different regions of 
Poland

- different preferences 
when it comes to sports 
clubs

- belonging to a different 
subculture. 

An example of intolerance 
can also be a bad percep-
tion of students from 
schools such as mine—a 
School for Adults. We are 
often perceived as losers, 
or social outcasts. Ridi-
culed are people that do 
not allow themselves to be 
infl uenced by others, those 
who do not drink alcohol, 
or do not take drugs. Peo-
ple who are not tolerated 
are assessed for what they 
are like and not for what 
they represent. Many peo-
ple think of other people 
(for example, those with 
different views) as infe-
rior to themselves.
Is it like this? Should it 
be like this? Each person 
is unique and different 
from others. In that case, 
should they not be toler-

ated by the rest of soci-
ety? This question should 
be answered by each one 
of us individually. In my 
opinion, people should 
have the right to have 
their own views and dif-
ferences. If there were no 
differences in the world, 
then there would be noth-
ing for us to awe. There-
fore, tolerance helps you 
get used to diversity, and 
even get closer to it. Tol-
erant people are receptive 
to learning about other 
cultures, thus other peo-
ple. They also have well-
rounded tastes. Through 
tolerance, you can under-
stand others and accept 
the idea that in the world 
there are no better or 
worse individuals.

It’s easy to demand toler-
ance, but it is diffi cult to 
feel like a person who is 
not tolerated. Tolerance 
allows us to be ourselves. 
Tolerant people let us be 
ourselves and do not force 
us to change into some-
one whom we are not and 
never will be. 

Adrian Rogier 
Gimnazjum dla Dorosłych
[Middle School for Adults]

Ochotniczy Hufi ec Pracy 
[Volunteer Work Troop]

Siemianowice Śląskie 

Participants of Why do we need tolerance? project

Jewish CenterJewish Center

P
h

ot
o:

 J
C

Oś—Oświęcim, People, History, Culture magazine, no. 24, December 2010

151413121110987654321



The Train of Remem-
brance is a school pro-
gram that was initiated by 
Martine Querette, direc-
tor of High School Notre 
Damme de Sion of Evry, 
and Fr. Jean Dujardin, a 
theologian involved in 
Christian-Jewish dialogue 
and former secretary of 
the French Episcopal 
Committee for Relations 
with Judaism. The Train 
of Remembrance travels 
from Paris to Oświęcim 
every two years. This year 
it was hosted in Oświęcim 
for the seventh time.
This huge project involved 
14 secondary schools and 

four oratorios from Notre 
Damme de Sion, forming 
a group of over 500 young 
people who chose to take 
part in several months of 
preparatory work. The 
culmination of the project 
was a visit to the Memo-
rial Site.
Typically, the French 
schools that decide to 
come to Oświęcim, choose 
to take the trip by plane 
and rarely by coach. This 
means a few hours spent 
in the Museum and, pos-
sibly, a “free” day devoted 
to sightseeing in Cracow.
In this case, however, a 
visit to Oświęcim began in 

their own schools. A few 
months prior to departure 
the students worked on 
various projects, which 
touched upon such is-
sues as human rights, 
anti-Semitism, Nazism, 
segregation, the Final 
Solution of the Jewish 
Question, the activities 
of the Vichy government, 
denial of the Holocaust, 
as well as others. In total, 
18 such projects were im-
plemented—one for each 
institution participating 
in the trip. The train itself 
consisted of nine wagons 
and one special car for 
conferences, where all 
the projects done by the 
youth were presented 
during the trip. On the 
way back to Paris the con-
ferences continued, only 
this time the projects were 
replaced by panels, dur-
ing which young people 
shared their experiences 
from their visit to Ausch-
witz, and included other 
topics as well. Discussions 
were also held about the 
subject of evil and suffer-
ing, there were questions 

about God, and they also 
asked themselves ques-
tions: what can be done 
now?
In this way, the experience 
of Auschwitz, for those 
young people is not just 
a few hours spent at the 
Memorial, but the whole 
trip that lasts a few days.
During the first day in 
Oświęcim, the group 
conducted a march of si-
lence from the Center for 
Dialogue and Prayer to 
the former Auschwitz II-
Birkenau Concentration 
Camp. After visiting the 
ruins of Crematorium III, 
a ceremony was held, dur-
ing which for about half 
an hour the young people 
took turns reading out the 
names of those who were 
murdered there. You 
could get the impression 
that many of these names 
were those of friends—
there were French, Ger-
man, and Polish names.... 
These individuals could 
be their relatives, friends, 
or family members. The 
ceremony ended with the 

unfurling of an enormous 
banner, reminiscent of the 
Torah scroll on the rail-
road tracks of Birkenau. 
Written on it was the 
word “remember” in all 
the languages that young 
French students were able 
to write it in. The coil was 
still prepared in France 
by the young people who 
could not come by train to 
Oświęcim. This was their 
contribution to this re-
markable journey.
After  a visit to the former 
Birkenau camp, a meet-
ing was held in the au-
ditorium of Oświęcim 
Cultural Center, during 
which they shared their 
experiences of the day, 
and asked more questions 
to the specialists of vari-
ous fields: history, ethics, 
and religion. The meeting 
ended with the presenta-
tion based on the story by 
Zvi Kolitz “Jossel Rakow-
er’s conversation with 
God,” prepared by Jean-
Marie Martin.
On the second and fi-
nal day of their stay in 

TraIn oF reMeMBerance 
FroM ParIs To oŚwIĘcIM

On November 8, the Train of Remembrance left Paris with 
a group of over 500 young people from middle schools 
from all over France. The trip lasted over 25 hours.  

The destination—Oświęcim. 
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Fr. Jean Dujardin

P
h

ot
o:

 A
rc

h
iv

e 
C

D
P

Oś—Oświęcim, People, History, Culture magazine, no. 24, December 2010Center for Dialogue and Prayer Foundation

151413121110987654321



Oświęcim, after the Holy Mass 
celebrated by Fr. Jean Dujardin in 
Carmelite Convent, the students 
visited the former concentration 
camp, where they could learn 
more details about the lives of 
camp prisoners and the machin-
ery of mass murder, as they vis-
ited the permanent exhibition, the 
Crematorium and Gas Chamber, 
the Wall of Death, or the base-
ment of Block 11.
In two years, the next train will 

arrive in Oświęcim with new pas-
sengers aboard. The topics dis-
cussed will probably be the same, 
or very similar. But it must be 
remembered, that there is a need 
to inform and teach about what 
seems to us most obvious. 
What must be done so that the 
history of Auschwitz is never 
again repeated? Perhaps, more 
such Trains of Remembrance are 
needed.  

WB.
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A French group visiting Birkenau

Jean-Marie Martin
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History

The Christmas tree 
was made by Leokadia 
Szymańska in the Ausch-
witz concentration camp 
for Christmas in 1944. The 
woman was in the camp 
hospital at that time. That 
year, according to the testi-
mony of the author, the SS 
forbade the putting up of 
real trees in the barracks. 
“We decided to have one at 
any cost, regardless of the 
prohibition,” Szymańska 
recalls in a letter to the Mu-
seum. It was made out of a 
blanket and decorated with 
a chain of red and white 
flags made of paper. On the 
top, the prisoners placed 
a silver eagle bearing a 
crown. The flags have been 
destroyed on the way back 
from the camp, that is why 
the author has made exact 
replicas of them following 
the war. 

Agnieszka Sieradzka
Collections Department, A-BSM

Born on March 3, 1885 to a 
peasant family in Harbino-
wice, near Kazimierza Wielka. 
In his youth, he joined the so-
cialist movement. He was ar-
rested in 1907 for taking part 
in socialist meetings, and im-
prisoned for several months 
in the prison in Piotrków Try-
bunalski. For his own safety, 
he left Harbinowice after his 
release, settled in Orłowa in 
Cieszyn Silesia, and began 
working as a coal miner. He 
later moved to Brzeszcze, 
where, in 1911, he married 
Marianna Malinowska (born 
1895), the daughter of the so-
cialist Walenty Malinowski 
(pseudonym “Prędki”). In 
December 1913, he began 
working as a carpenter in the 
anthracite mine in Brzeszcze. 
He fought in the Polish Le-
gions during the First World 
War, and then went back to 
work at the Brzeszcze coal 
mine in April 1918. He was 
able to  balance his job with his 
political and public work, car-
rying on the socialist activism 
of his youth. He enjoyed the 
firm support of the politically 
aware workers of Brzeszcze. 
He took part in organizing 
elections, and helped build 

up the workers’ cooperative 
movement. He took an ac-
tive part in the building of 
the new public school and 
fought for the cooperative 
health care movement and its 
hospital. After the May 1926 
coup d’état, he refused to 
support Józef Piłsudski, and 
renounced his membership in 
the Union of Polish Legions, 
despite having personally re-
ceived the Legion Cross from 
Field Marshal Piłsudski only 
a few months earlier, on Feb-
ruary 12.
During the German occupa-
tion, he was active in the so-
cialist resistance movement in 
the Land of Oświęcim, which 
was initiated by the well-
known prewar Polish Social-
ist Party (PPS) activist Jan 
Nosal of Brzeszcze. He helped 
Nosal establish underground 
organizations in Brzeszcze, 
Jawiszowice, and Skidziń, 
and cooperated with the PPS 
in Oświęcim, Chrzanów, and 
Jaworzno. When the under-
ground PPS came into being 
in the spring of 1940, he be-
came one of its leaders, un-
der the pseudonym “Piotr.” 
When Auschwitz Concentra-
tion Camp was established, he 
immediately joined the relief 
effort. He involved his family 
in the cause: his wife Mari-
anna, his sons Edward and 
Kazimierz, and his daughter 
Maria, whose married name 
was Ledwoch. When Kazimi-
erz was imprisoned in Ausch-
witz in September 1941 under 
a false name, he quickly estab-
lished communication with 

his family, through civilian 
workers employed in build-
ing the camp. The Hałoń fam-
ily supplied food and medi-
cine to the camp. The Cracow 
PPS organization delivered 
food to Spytkowice, on the 
border between the Reich and 
the General Government, and 
Edward Hałoń transported it 
to Brzeszcze along with his 
wife and daughter on many 
occasions. The Hałońs also 
acted as intermediaries in cor-
respondence by the prisoners. 
Their apartment in the “Stara 
Kolonia” (Old Settlement) in 
Brzeszcze served as a contact 
point where civilian work-
ers employed in the camp 
dropped off letters from pris-
oners to their families; among 
these letters were those from 
Kazimierz, until he escaped 
from Auschwitz in 1943. In 
his aid to the prisoners, Piotr 
Hałoń and his family worked 
within the framework of the 
Brzeszcze Group, a separate 
socialist organization focused 
almost exclusively on help-
ing Auschwitz prisoners. For 
a certain time, Piotr Hałoń’s 
son Edward (pseudonym 
“Boruta”) was the head of the 
PPS Brzeszcze Group.
Immediately after liberation, 
Piotr Hałoń took part in 
setting up the Brzeszcze Polish 
Red Cross Hospital, which 
cared for former Auschwitz 
prisoners. He was a member 
of the Communal Social 
Welfare Committee. Piotr 
Hałoń died in Brzeszcze on 
August 14, 1952, and is buried 
in the cemetery there. His 

underground and postwar 
activism were honored in 
a special way on august 
29, 1971, when the newly 
erected primary school in 
Broszkowice, near Oświęcim, 
was named after him.
For her occupation service, 
Marianna Hałoń was decorat-
ed with the Knight’s Cross of 

the Order of Poland Reborn. 
She died in Brzeszcze in 1984, 
and is buried next to her hus-
band. Their daughter Maria, 
also decorated for her “Relief 
Work in Oświęcim,” is buried 
in the same cemetery as her 
parents. 

Sabina Senkowska

 PIOTr HAłOń 
(1885-1952)
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At first I did not even realize 
that this was the very same 
menorah. Only after some time, 
I remembered the facts. Unfor-
tunately, my friend did not have 
that much information about it. 
He recalled that long ago it was 
brought to the house where he 
had lived by a certain Jewish 
family. This was probably at the 
beginning of the occupation or 
the moment just before. He also 
remembered that it belonged to 
a family living in the old town 
of Oswiecim, probably the Pelc 
family.

To ascertain anything about 
this new item in my museum 
is now my task. Moreover, I do 
not know if I can ever solve all 
or nearly all the puzzles that are 
related to my collection. Newer 
and newer things are being add-
ed. One thing is certain - I will 
try to do this, because the arti-
fact, which has its own history, 

will certainly have more value.
Maybe someday I can also learn 
more about this family and the 
menorah itself. I would like to 
tell the donor of my findings, 
which will come as a great sur-
prise for him. I hope that it will 
also confirm the fact that he put 
the menorah in good hands.

They lived on the former Chr-
zanowska Street, number 10. 
The only trace that remained 
of them was from the ghetto, 
a thank you note for a pack-
age and help that included  
a request for clothing, because 
winter is approaching, and do 
not have anything warm. Mr. 
Pic sold vinegar from the gate of 
the house where he lived. They 
were a poor, but very religious 
Jewish family and Salta, the 
daughter of Mr. Pilc, was born 
in 1917. 

Mirosław Ganobis
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While I was at a friend’s house a few times  
I saw the menorah. I decided that it was  
a family heirloom, and did not become in-

terested in it. The object, however, made itself con-
spicuous, because it stood on the piano in the living 
room. Years passed, and the menorah was just as I 
had remembered it. One day, my friend said that he 
had a gift for me that related to my interests. But I did 
not expect that I would get something so precious.

Christmas tree
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During the 35th Cracow Poetry Salon, entitled 
A Happy Love, poems by Wisława Szymbor-
ska and Czesław Miłosz were specially read for 
Jadwiga Toczek, who is battling illness, by Cra-
cow actors: Iwona Bielska, Ewa Kaim, Grzegorz 
Łukawski, Adam Nawojczyk, Beata Paluch, 
Marzena Rogalska, Jacek Romanowski, Rafał 
Szumera, Agnieszka Wróblewska, Małgorzata 
Zawadzka, as well as Krzysztof Zawadzki. More 
about the evening: page 7.
Photos: Dominik Smolarek
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